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The following below is a full translation as well as the Arabic typescript of Siyyid 'All 
Muhammad Shirazi, the Bab’s prayer for the Night of Power (laylat’ul-qadr), held by 
Twelver Shih sources as occurring on the 23’^^' of the holy month of Ramadan. The 
prayer comes from the collection entitled Sahifah Makhzuna (The Epistle of the 
Treasure-House) and is alternatively known as Du'^d-i-Sahifah (Epistle of Prayer). 
According to MacEoin {Sources, 59-60) this is an early work from mid 1844 (1260 AH) 
and is contemporaneous with the commentary on the Quranic chapter (or Surah) of 
Joseph (12), i.e. Qayyum al-Asmd’ {'The Peerless’ or ‘Self-Subsisting Names’), within 
whose text it is obliquely referred. 

Two texts have been consulted for the typescript: MSS. CUE (Cambridge), 
Add. 3704 (06) and Princeton, Babi collection (Islamic Manuscripts - Third Series - 
no. 25), Volume 25. Digital scans of the relevant pages of both texts have been 
offered below. There are minor discrepancies between the two readings, as will 
become apparent on a careful perusal, and it should be noted that in grammar and 
vocalization solecisms do occur quite frequently in both. The typescript strives to 
balance these readings. In one significant place this has been marked <> with the () 

inside it indicating our own addition of the particle (bi-) to correct the reading. 
Otherwise the passage makes no sense. While the matter of the Bab’s faulty 
grammar has been hotly debated endlessly, it should be noted that the introduction 



of copyist errors and textual corruptions in reading are also quite a common feature 
throughout most of the BabI corpus and in nearly all currently available MSS. 

The translation, of course, remains provisional. In the translation additions 
of words augmenting the reading have been placed inside square brackets []. The 
two Quranic quotations which occur have been placed inside round brackets () with 
the single instance of curly brackets {} indicating the insertion of the particle in the 
abovementioned disputed passage of the Arabic text. While maintaining the King 
Jamesian diction that is our usual practice for translating such items, the translation 
has also striven for literalness as much as possible. But this has often been 
impossible to sustain. Nevertheless the general sense of the passage has been kept. 

Translation 

In the Name of God the Compassionate, the Merciful! 

Praise be unto God the Creator of the Heavens and the earth, no 
other god is there besides Him, the Tremendous, the Wise! 0 God, 
Lord of the Night of Power Who hath rendered it greater than a 
thousand months, I beseech Thee, 0 my God, by Thy Beneficence 
that Thou mayest determine within this Night; from the effusing 
inspirations of Thy Glory and the stations of Thy Holiness; what 
Thou hast irrevocably originated over it in the morn and eve upon 
Muhammad and the Family of Muhammad, Thy blessings be upon 
Them, and that Thou mayest show us mercy through Them within 
this blessed Night in which the Qur’an was Revealed to Thy Beloved, 
Muhammad, Thy blessings be upon Him and upon His Righteous 
Successors! Verily Thou art the possessor of the Primordial 
Benevolence and the Mighty Graciousness! Thy Bounty is Grace and 



Thy Authorization is Justice! Thou bestoweth Thy Benevolence upon 
whosoever Thy willeth however Thy willeth, and Thou debarreth 
from it whosoever Thy willeth in whatsoever manner Thou willeth! 
Verily Thou art God to which no other god is there besides Thee! 

Thou hath ordained Thy Authorization with mercy; for the 
[infinite] capacity of Thy Benevolence is indeed acknowledged by us 
wherein Thy Authorization in the past was truly by [just] 
recompense for that which hath indeed come into our hands [from 
Thee], for Thou art God, the Just in decree and the One Praised in 
action and the One obeyed in the Command! Thou hast not 
determined for anyone [anything] save other than contentment as it 
was in [the presence of] Thy State of Splendor! Verily whosoever is 
not [content] with Thy decree is divested, and whosoever is 
contented with Thy Authorization is indeed praiseworthy [al- 
mahmud i.e. invested]! 0 my God, this is a night wherein within the 
Book it hath been accounted as its exaltation, and Thou hath 
apportioned it by Thy Right in order to dignify me by Thy Nearness 
and that Thou mayest inspire me with Thy Remembrance! 

If Thou had not created me, I would not be a thing; and if 
Thou had not inspired me, I would be unable to draw nigh unto Thy 
Tremendousness! So accept me completely unto Thee, 0 my God, for 
I am fleeing from myself unto Thy presence! And I testify to Thee 
that verily Thou art God, to which no other god is there besides 
Thee, the possessor of Beneficence and Grace; and I testify that 



Muhammad and His Family are Thy ones beloved: Those Thou hast 
created for Thyself and selected for Thy Love and Those Thou hast 
chosen for Thy gnosis, Those regarding whose honoured sincerity 
Thou hast stated: “The Esteemed Servants! They do not precede Him in 
Word but act only by His Command” (Qur’an 21: 26-7), so blessings, 0 
God, be upon Them just as is Their right! 

And I testify with all, 0 my God, just as the Book indeed hath 
testified, that I have not answered with what I have willed expect 
just as Thou hast willed it and that I have not responded except in 
the manner that Thou hast loved; and sufficient with Thee, and 
whosoever with him is the knowledge of the Book, is witness! 0 my 
God, mighty is my offense with Thee and great is my blame in Thy 
presence, for I am a contemptible vassal, the least of those to be 
accounted in Thy Book, the Well-Protected! So by Thy 
Tremendousness and by Thy Majesty through which Thou hast 
tormented me by [means of] all of Thy influencing powers which 
Thou hast fashioned, and by all the indignities Thou hast seized upon 
me with what Thy knowledge envelops; for indeed I proclaim in Thy 
attendance, as Thy [true] servants testify, that verily Thou art God 
and no other god is there besides Thee! Thy Decree is Just and Thy 
Action is Truth and Thy Proof decisive, for the conveyance of Thy 
[holy] transmission is manifest! And this is the Command from Thee 
to me, [a Command] True; for all that is and is not, that is [merely] a 
requital of a glance of omission from Thy Remembrance and an 



oversight [by us] of some of Thy commands, because verily Thou art 
God the One Who remains unchanged, and “nothing is like unto Him” 
(Qur’an 42: ll), and what is other than Thee is Thy creation and 
within Thy grasp! 

Glorified art Thou, 0 my God, Thy action is grace, and not a 
single thing can withstand Thy Justice at the very beginning of its 
existence, so how can it thwart this Justice afterwards? Therefore, ah 
then ah, in that Thy decree towards me is by Justice, so by Thy 
Tremendousness and by Thy Majesty and by the Truth of 
Muhammad and the Family of Muhammad, the greatest of Thy ones 
beloved, indeed I cling to Thy cord [of hope] and I indeed anchor 
myself to Thy Beneficence! And I beseech Thee to bless Muhammad 
and the Family of Muhammad just as is Thy due, and that I be 
accounted by Thy Predetermined Authorization as being amongst 
the People of Thy Love within this Noble Night, from which nothing 
is stripped, for to it belongs all good that Thy knowledge envelops as 
well as immaculate preservation from all evil in what Thy Book hath 
enumerated! Thou art the possessor of Beneficence and the 
Favouring Kindnesses and the Mightiness and the Greatness! 

Thy Countenance, 0 my God, is my request and Thy bestowal 
is my path and the invocation of Thy beloved ones is the solace of my 
eyes! So 0, no other god is there besides Thee, I beseech Thee by Thy 
Mighty Reality and Thy Primordial Majesty [{and by} Thy Mercy] 
that Thou determine for me in this, the Mighteous Night which Thou 



hast determined for Thy vicegerent Providential Guides of proximity 
for the [occasion of the] visitation of Thy Sanctified House and the 
entrance into the witnessing of Thy Magnanimous Proof and the 
halting place of the sacred rite and the stations, and what Thy 
knowledge encompasses of Thy innovative magnanimities whose 
envelopment does not equal Thee! Thou art the possessor of the 
Mighty Grace, bestowing it upon whosoever Thou willeth howsoever 
Thou willeth; and no other god is there besides Thee, the Primordial, 
the Possessor of the utmost yearning Sympathy! 

0 my God, I call upon Thee just as Thou hast inspired me, so 
answer me Just as Thou hast promised me; and do Thou not 
disappoint this lamenting plaint! Glorified be our Lord, the Lord of 
the Throne beyond attribution, and salutations be upon the 
Messengers, and praise be unto God the Lord of the worlds! 


Transcription of Arabic text 
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